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1. 들어가는 말

세계 최대 도서국가인 인도네시아는 언어생태계가 복잡한 나라로 유명하다.세계 언어의 

약 1/10이 산재해 있는 인도네시아는 국가통합을 위해 1945년 헌법 제15장 제36절에 인도

네시아어(Bahasa Indonesia)를 국어로 규정하였다(전태현,2014;Nababan,1985;

Steinhauer,1994).1)하지만 많은 인도네시아인들은 아직도 자신의 종족어를 제1언어로 습

득하며,2)인도네시아어 대신 자신의 종족어를 일상생활에 주로 사용하고 있다.

1)인도네시아에 산재한 언어의 정확한 수와 종류는 아직 밝혀지지 않았지만,흔히 의사소통이 불가능한 400

개 이상의 언어가 인도네시아에 존재한다고 기술된다(Dardjowidjojo,1998;Steinhauer,1994).한편,

2001년 SIL자료는 인도네시아의 지방어 수를 731개로 분석하고 있다(전태현,2014).

2)인도네시아어 제1언어 화자 수는 1928년 50만 명가량에서 1980년 1700만 명 정도로 급증하였다.하지만 

이는 자바어 제1언어 화자 수의 1/3에도 못 미치는 수치이다(Nababan,1985).
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다언어·다종족사회인 인도네시아는 양층어적(diglossic)특징을 가진다.양층어는 현대 

사회에선 드문 현상이지만(Hudson,2002),인도네시아는 아직까지 양층어적 특징을 비교적 

뚜렷이 가지고 있다(Sneddon,2003a).

인도네시아의 양층어적 특징은 국내는 물론 해외에서도 연구가 미진한 분야이다.하지만 

양층어는 다언어사회의 핵심 개념 중 하나로,사회언어학의 거시적 연구주제에 해당한다

(Stępkowska,2012,p.200).다시 말해,양층어는 다언어사회의 사회언어적 특징을 큰 틀

에서 함축하고 있는 언어 현상인 것이다.이처럼 중요한 사회언어적 현상을 그동안 인도네시

아어 학계가 소홀히 다뤄온 것은 과연 놀라운 일이 아닐 수 없다(Sneddon,2003a,p.519).

본 논문은 인도네시아의 양층어 현상을 고찰해보는 것을 목적으로 한다.특히,인도네시

아어 상층어와 하층어 간의 관계 그리고 인도네시아어와 지방어 간의 관계를 양층어적 관점

에서 살펴보도록 하겠다.또한,이와 더불어 지방어 사멸 문제와 고등 교육에서의 인도네시아

어 양층어 교육 문제도 함께 논의해보도록 하겠다.

본 논문의 구성은 다음과 같다.2장에서는 양층어의 언어학적 정의를 살펴본다.특히,퍼

거슨(Ferguson,1959,1972,1991)의 전통적 정의와 피시먼(Fishman,1967,1971,1972)

의 확대 해석된 정의를 알아본다.3장에서는 인도네시아어 상층어와 하층어 간의 관계를 퍼

거슨의 정의에 기대어 고찰한다.4장에서는 인도네시아어와 지방어 간의 관계를 피시먼의 정

의에 기대어 알아보고,이를 토대로 지방어 사멸 문제를 논한다.5장에서는 고등 교육에서의 

인도네시아어 양층어 교육 문제를 다룬다.그리고 6장에서는 결론을 논지하며 글을 맺는다.

2. 양층어의 언어학적 정의

양층어는 아랍어 학자인 윌리엄 말카이스(William Marçais)가 1930년 ‘diglossie’란 

불어 용어를 사용함으로써 세상에 알려지게 되었다.하지만 양층어가 사회언어학 연구에서 

본격적으로 주목받기 시작한 것은 퍼거슨이 1959년 ‘diglossia’란 논문을 발표한 이후로 볼 

수 있다.퍼거슨은 위 논문에서 상층어(highvariety)와 하층어(lowvariety)개념을 처음

으로 도입하였는데,이는 사회언어학 발전에 중요한 교두보가 되었다(Kaye,2001,p.117).

이후,피시먼은 단일 언어 사회에 한정되어 있던 양층어의 개념을 다언어사회까지 확장·발전

시켰다.최근에는 양층어를 연속체적 관점에서 다루는 연구도 있지만,본 논문은 이분법적인 

퍼거슨과 피시먼의 양층어 정의를 토대로 인도네시아의 양층어 현상을 살펴보도록 하겠다.

2.1. 퍼거슨의 양층어 정의

퍼거슨은 단일 언어의 두 코드(code)가 기능 측면에서 뚜렷이 구분되는 현상을 설명하기 
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위해 양층어란 용어를 사용하였다(Christopher,1993;Stępkowska,2012).퍼거슨은 아래

와 같이 양층어를 정의하였는데,이를 통해 우리는 양층어의 핵심 개념이 상층어와 하층어의 

구분임을 엿볼 수 있다.

Diglossiaisarelativelystablelanguagesituationinwhich,inadditionto

theprimarydialectsofthelanguage(whichmayincludeastandardor

regionalstandards),thereisaverydivergent,highlycodified(often

grammaticallymorecomplex)superposedvariety,thevehicleofalarge

andrespectedbodyofwrittenliterature,eitherofanearlierperiodorin

anotherspeechcommunity,whichislearnedlargelybyformaleducation

andisusedformostwrittenandformalspokenpurposesbutisnotused

byanysectorofthecommunityforordinaryconversation(Ferguson,1972,

p.245).

위 정의와 더불어 퍼거슨은 양층어를 정의하는 조건 10개도 함께 제시하였다.이 조건들

은 지금껏 특정 언어의 양층어 여부를 결정짓는 중요한 척도로 사용돼 왔는데,이를 

Winford(1985)에서처럼 언어적 조건과 사회·문화적 조건으로 나눠 살펴보면 다음과 같다

(Christopher,1993,pp.40,41).

표 1. 양층어를 정의하는 조건

언어적 조건 사회·문화적 조건

단일 언어(singlelanguage) 기능(function)

안정성(stability) 권위(prestige)

문법(grammar) 문학 유산(literaryheritage)

어휘(lexicon) 언어 습득(acquisition)

음운(phonology) 표준화(standardization)

출처:Christopher(1993,pp.40,41)

먼저,언어적 조건을 고찰하면 다음과 같다.단일 언어는 상층어와 하층어가 반드시 동일 

언어의 두 변이어(variety)야 함을 의미한다.즉,두 변이어가 다른 언어여서는 안 된다.안정

성은 상층어와 하층어의 구분이 최소 몇 세기 간 안정적으로 유지돼 왔어야 함을 말한다.문

법은 상층어의 문법이 보통 하층어의 문법보다 복잡한 양상을 띰을 나타낸다.즉,전자가 후

자보다 더 유표적(marked)이라는 것이다.어휘는 두 변이어에 동일한 개념을 나타내는 서로 
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다른 어휘들이 존재함을 의미한다.다시 말해,특정 어휘의 존재가 상층어와 하층어를 구분 

짓는 척도가 되는 것이다.그리고 음운은 상층어와 하층어 간 음운 차이가 존재함을 말한다

(Christopher,1993,p.40).

다음으로,사회·문화적 조건을 고찰하면 다음과 같다.기능은 상층어와 하층어가 기능 측

면에서 상보적 분포를 보여야 함을 의미한다.3)즉,상층어는 설교,대학 강의,뉴스,시,개인 

서신 등 공식적인 상황에 사용되는 반면,하층어는 일상 대화처럼 비공식적인 상황에 사용돼

야 한다는 것이다.권위는 상층어가 하층어보다 더 우월한 언어로 인식됨을 말한다.문학 유

산은 상층어가 많은 문학 유산을 가지고 있어야 함을 의미한다.언어 습득은 상층어가 모어

로 습득되지 않음을 말한다.그리고 표준화는 상층어에 문법,발음,어휘 등에 관한 규범이 

있어야 함을 나타낸다(Christopher,1993,p.41).4)

퍼거슨은 위에서 살펴본 양층어의 정의와 조건에 가장 부합하는 언어로 아랍어(Arabic),

스위스 독일어(SwissGerman),아이티 크레올어(HaitianCreole),그리고 현대 그리스어

(ModernGreek)를 선정하였다.하지만 많은 학자들은 이와 같은 퍼거슨의 언어 선택을 다

소 의문시해왔다.왜냐하면,특정 아랍어 방언의 두 변이어는 모두 시 창작에 사용되고

(Kaye,2001,p.123),상층어인 표준 독일어는 하층어인 스위스 독일어보다 더 우월하다고 

인식되지 않는 등 여러 예외 현상이 존재하기 때문이다(Stępkowska,2012,p.206).

위에서 살펴본 퍼거슨의 양층어 정의는 이중어(bilingualism)또는 표준어-방언

(standard-dialect)과 분명한 차이를 보인다.먼저,이중어는 두 언어를 전제로 하기 때문에 

퍼거슨이 제시한 양층어의 정의와 상치된다.다음으로,표준어-방언은 상층어인 표준어를 모

어로 습득할 수도 있기 때문에 양층어와 구별된다(Christopher,1993,p.43).5)

2.2. 피시먼의 양층어 정의

피시먼은 공동체 내 다언어사용을 연구한 저명한 사회언어학자이다.피시먼은 다언어사

회를 분석하기 위해 퍼거슨의 양층어 정의를 둘 이상의 언어,방언 또는 문체에까지 확대 적

용하였다.6)이런 사실은 아래에 인용한 피시먼의 양층어 정의에 잘 드러나 있다.

3)흔히 기능이 양층어를 정의하는 가장 중요한 조건으로 간주된다(Deterding,1998,p.18;Sridhar,1996,

p.55;Stępkowska,2012,p.201).

4)권위,문학 유산,언어 습득,그리고 표준화는 서로 긴밀하게 연결되어 있다(Paolillo,1994,p.18).

5)퍼거슨은 양층어와 표준어-방언을 다음과 같이 구분하였다.

Ifweassumethattherearetwobasicdimensionsofvariationinlanguage,dialect

variationcorrelatingwiththeplaceofthespeakerinthecommunityandregister

variationcorrelatingwithoccasionsofuse,thentheHandLvarietiesofdiglossiasare

registervariants,notdialectvariants(Ferguson,1991,p.222).

6)현대 한국 사회에선 양층어란 개념이 낯설지만,한국 사회도 천 년가량 양층어적 특징을 가지고 있었다.고
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Diglossia existsnotonly in multilingualsocietieswhich officially

recognizeseveral‘languages’but,also,insocietieswhicharemultilingual

inthesensethattheyemployseparatedialects,registersorfunctionally

differentiatedlanguagevarietiesofwhateverkind(Fishman,1967,p.30).

하지만 피시먼은 양층어를 이중어와 동일한 개념으로 인식하진 않았다.왜냐하면,이중어

는 언어 간 상보적 기능을 전제로 하지 않기 때문이다(Sridhar,1996,p.55).이처럼 기능은 

피시먼의 양층어 정의에서도 핵심적 역할을 담당한다.파솔드가 “onlyfunctionremains

unchallenged;itistheveryheartandsoulofthediglossiaconcept(Fasold,1984,

p.53,Stępkowska(2012,p.204)에서 재인용)”라고 언급한 것도 이런 사실을 잘 보여준다.

피시먼은 언어 간 기능 차이가 있을 때에만 언어사회가 안정적으로 유지될 수 있다고 보

았다.즉,언어 간 상보적 분포가 언어의 존속을 강화한다고 본 것이다(Garcia&

Schiffman,2006,pp.20,21;Stępkowska,2012,p.205).이런 주장과 함께,피시먼은 

언어사회의 유형을 양층어와 이중어의 관계를 바탕으로 다음과 같이 분류하였다.

(1)언어사회의 유형(Antonini,2006,p.3)

a.이중어가 존재하는 양층어 사회

상층어와 하층어가 서로 다르게 습득된다.하층어는 집에서 습득되며,가족 간이

나 친밀한 교제에 주로 사용된다.반면,상층어는 절대로 집에선 습득되지 않으며,

교육,종교,행정 등에 사용된다.이 사회의 화자들은 대부분 상층어와 하층어를 

모두 사용할 수 있다.

b.이중어가 부재한 양층어 사회

서로 다른 두 언어공동체가 정치적,종교적 또는 경제적으로 동일한 사회에 편입

될 때 나타난다.한 언어공동체는 지배 권력으로 상층어만을 사용하는 반면,다른 

언어공동체는 사회적으로 지위가 낮으며 하층어만을 사용한다.

c.양층어가 부재한 이중어 사회

두 언어 간 상보적 분포가 불분명한 이중어 사회를 말한다.두 언어가 동일한 영

역(domain)에서 경쟁하기 때문에 우월한 언어가 다른 언어의 기능을 점점 잠식

해간다.이로써,언어 확장(languagespread)또는 언어 교체(languageshift)

가 발생한다.

d.이중어와 양층어가 모두 부재한 사회

매우 작고 고립된 평등한 언어공동체 사회를 말한다.하지만 실제로는 이런 사회

전 중국어와 한국어의 기능 차이가 바로 그것이다(Cho,2002).
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를 거의 찾아볼 수 없기 때문에,가언적 사회라고도 볼 수 있다(Stępkowska,

2012,p.208).

피시먼은 위에 기술한 언어사회의 네 유형 중에서 (1a)에 많은 관심을 쏟았다(Garcia&

Schiffman,2006,pp.20,21).왜냐하면,(1a)가 가장 일반적이고 안정적인 언어사회에 해

당하기 때문이다.예를 들면,파라과이의 사회언어적 상황이 여기에 해당한다.파라과이에선 

스페인어와 과라니어(Guaraní)가 기능 측면에서 상보적 분포를 보인다.즉,하층어인 과라니

어는 제1언어로 습득된 후 일상생활에 사용되는 반면,상층어인 스페인어는 공식적인 상황에

서 주로 사용되며 제2언어로 학습된다(Christopher,1993,p.42).피시먼은 이처럼 언어 간 

상보적 분포가 뚜렷해야 다언어사회가 안정적으로 유지될 수 있다고 주장하였다.

한편,피시먼은 (1b-d)를 드물거나 불안정한 언어사회로 보았다.이 중에서 정세가 급변

하는 사회에서 흔히 나타나는 (1c)를 주목해볼 필요가 있는데,그 이유는 양층어 현상이 언어 

존속에 중요하다는 사실을 (1c)가 잘 보여주기 때문이다.인도네시아어와 지방어의 관계가 

(1c)에 해당한다고 볼 수도 있는데,이 점은 4장에서 다시 자세히 살펴보도록 하겠다.

3. 표준 인도네시아어와 비표준 인도네시아어7)

인도네시아어는 상층어인 표준 인도네시아어(standard/formalIndonesian)와 하층어

인 비표준 인도네시아어(informalIndonesian)로 양분되는데,8)9)이 두 변이어가 양층어적 

특징을 보인다.이번 장에서는 퍼거슨이 제시한 표 1의 조건들을 중요도에 따라 하나하나 살

펴보면서 인도네시아어의 양층어 현상을 고찰해보도록 하겠다(Stępkowska,2012,pp.200,

201).단,조건 ‘단일 언어’는 본 논의에서 제외하도록 하겠다.

3.1. 기능

표준 인도네시아어와 비표준 인도네시아어는 기능 측면에서 비교적 뚜렷한 상보적 분포

7)이번 장은 Sneddon(2003a)을 토대로 작성되었다.

8)본고는 표준 문법 규칙과 표준 어휘의 유무에 따라 표준 인도네시아어와 비표준 인도네시아어를 정의한다.

다시 말해,전자와 후자를 각각 표준 문법 규칙에 부합하고 표준 어휘가 사용된 언어와 표준 문법 규칙에 

맞지 않거나 비표준 어휘가 사용된 언어로 규정하는 것이다.이런 측면에서,표준 인도네시아어와 비표준 

인도네시아어의 구분은 문어와 구어의 구분과 동일하지 않다.즉,표준 문법 규칙과 표준 어휘의 유무에 

따라 문어도 비표준 인도네시아어가 될 수 있고,구어도 표준 인도네시아어가 될 수 있는 것이다.

9)본고는 속어(slang)도 비표준 인도네시아어의 한 유형으로 다루는데,여기서 속어는 보통 건달 언어

(bahasaProkem)나 동성애자 언어(bahasaBinan)에서 유래한 친교 언어(bahasaGaul)를 말한다

(Sartini,2012,p.123).
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를 보인다.상층어인 표준 인도네시아어는 행정,법,강의,연설,문학,시,방송,교육 등 공식

적인 상황에 사용되는 반면,하층어인 비표준 인도네시아어는 일상적인 대화와 같은 비공식

적인 상황에 주로 사용된다(Sneddon,2003a,p.522).

이런 두 변이어의 상보적 분포는 퍼거슨이 언급한 분포 양상과 대부분 일치하지만,다소 

차이나는 점도 있다.예를 들어,젊은이들의 편지와 뉴스 인터뷰에는 상층어 대신 하층어가 

주로 사용된다(Sneddon,2003a,p.522).그리고 최근에는 인쇄 매체에서도 하층어의 사용

이 점점 늘고 있는 추세이다.특히,젊은이들을 대상으로 하는 잡지,메트로팝(metropop)소

설,그리고 청소년 소설(teenlit)에서 이런 경향이 뚜렷이 나타난다.

인도네시아어 두 변이어의 상보적 분포는 아래 (2)에 기술한 청소년 소설 속 인도네시아

어 사용 양상을 보면 쉽게 확인할 수 있다.

(2)청소년 소설의 인도네시아어 사용 양상

a.KeluargaGitamemutuskanpindahkeBandungsecaratiba-tibasaat

Gitaberusiaduabelastahun(Pricillia,2012,p.12).

기타가 12살이던 무렵,그녀의 가족은 갑작스레 반둥으로의 이사를 결정하였

다.10)

b.”GuenggaktauhubunganapayanglojalaninsamaNathan...

(Pricillia,2012,p.114)”

“네가 나탄과 어떤 관계인지는 몰라도...”

위 (2a)와 (2b)는 각각 소설의 서술 부분과 대화 부분에 해당하는데,서술 부분에는 상층

어가,대화 부분에는 하층어가 사용되고 있다.11)(2b)의 ‘jalanin’은 표준 문법이 인정하지 

않는 접미사 ‘-in’을 가지고 있으며,‘gue’,‘nggak’,‘tau’,그리고 ‘lo’는 각각 표준 어휘 

‘saya/aku’,‘tidak’,‘tahu’,그리고 ‘kamu’에 대응되는 비표준 어휘이다.따라서 표준 문

법과 표준 어휘를 사용한 (2a)와 달리,(2b)는 하층어로 규정된다.(2b)를 이에 해당하는 상

층어 표현 ‘SayatidaktahuhubunganapayangkamujalanidenganNathan...’과 

비교해보면,인도네시아어 두 변이어의 차이를 쉽게 확인해볼 수 있다.

3.2. 권위

표준 인도네시아어는 사회적으로 비표준 인도네시아어보다 더 훌륭하고 권위 있는 언어

로 인식된다.12)표준 인도네시아어 구사 능력이 전문직 종사의 필수 조건이라는 점과 표준 

10)본고에서 인도네시아어는 전체 의미를 쉽게 파악할 수 있도록 한역되었다.

11)하지만 자신의 의견을 설명하거나 어떤 사건을 기술할 때는 대화임에도 불구하고 상층어가 종종 사용된다.
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인도네시아어가 교육의 산물이라는 점 등이 표준 인도네시아어의 권위와 관련돼 있다

(Sneddon,2003a,p.523).

몇몇 인도네시아어 화자들은 표준 인도네시아어의 권위에 집착한 나머지 비표준 인도네

시아어를 인정하지 않거나 잘못된 언어로 간주하기도 한다(Sridhar,1996,p.55).이런 시

각은 정부의 언어정책 구호 ‘GunakanlahBahasaIndonesiayangbaikdanbenar’“올

바르고 좋은 인도네시아어를 사용해라”에도 담겨 있다(Chaer,2002,p.20;Sneddon,

2003a,p.524).13)또한,인도네시아어를 정의할 때 흔히 표준 인도네시아어만이 고려되며,

외국어로서의 인도네시아어 교육도 표준 인도네시아어만을 그 대상으로 하는 경우가 많다

(Sneddon,2003a,p.524).

3.3. 문학 유산

인도네시아어 상층어는 많은 문학 유산을 가지고 있다.14)이것들은 보통 비석,나무껍질,

물소의 뼈,구리판,종이 등에 기록되었는데,고온다습한 기후 탓에 고대 문학은 주로 비석,

구리판 또는 뼈에서만 확인된다.인도네시아어로 기록된 비석은 수마트라 섬,자바 섬,필리

핀 등에서 발견되는데,수마트라 섬에서 동쪽으로 갈수록 그 제작 연도가 일반적으로 더 늦

어진다(Collins,2011,p.9).팔라와(Pallawa)문자로 기록된 인도네시아어 고대 문학에는 

산스크리트어 차용어가 많이 발견된다.

이슬람이 도래한 13세기 이후에는 아랍문자를 사용해 인도네시아어 문학이 창작되기 시

작하였다.15) 아랍문자를 사용한 최고(最古)의 인도네시아어 문학은 1303년 트렝가누

(Trengganu)비석에서 발견된다.이후,이슬람법과 이슬람 교리에 대한 서적이 많이 집필되

었는데,이에 대한 예로 함자 판수리(HamzahFansuri)의 시를 들 수 있다(Fang,1993,p.

43).또한,역사서도 아랍문자를 통해 많이 서술되었다.가장 오래된 역사서는 파사이 왕들의 

이야기(Hikayatraja-rajaPasai,14세기)이지만,가장 중요한 역사서는 단연 멀라유 역사

12)다언어사회도 보통 이와 같은 언어 간 계층 관계를 가지는데,이를 다언어 사용의 비대칭적 원리

(asymmetricprincipleofmultilingualism)라고 부른다(Sridhar,1996,p.52).

13)1950년대 정부의 언어정책 구호는 ‘GunakanlahBahasaIndonesia’“인도네시아어를 사용해라”였다.

이는 해방 후 네덜란드어 사용을 억제하고 인도네시아어 사용을 장려하기 위한 것이었다(Chaer,2002,

p.20).이후,인도네시아어 표준 문법이 1980년대 말에 제정되자 ‘올바르고 좋은’이란 수식어가 언어정

책 구호에 추가되게 되었다.

14)인도네시아어는 멀라유어(BahasaMelayu)의 한 방언에 속한다.따라서 1928년 10월 28일 젊은이의 맹

세(SumpahPemuda)전까지 이 언어는 멀라유어로 불렸다.하지만 아래에서는 1928년 이전의 언어도 

인도네시아어로 지칭하도록 하겠다.

15)이슬람이 도래한 정확한 시기는 알 수 없다.하지만 1292년 마르코 폴로(MarcoPolo)가 북부 수마트라 

섬에 도착했을 때 쓴 기록을 보면,13세기에는 이미 인도네시아에 이슬람이 전파되었음을 확인할 수 있다

(Collins,2011,p.12).
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(SejarahMelayu/SulalatusSalatin,15-16세기)이다(Fang,1993,pp.89,93).멀라유 

역사는 아름답고 훌륭한 언어로 기록돼 있어 항투아 이야기(HikayatHangTua)와 함께 

2001년 세계기록유산에 등재되었다(전태현,2014).

인도네시아어 전통 문화의 상징으로 볼 수 있는 문학 유산은 16세기에 많이 창작되었는

데,이 시기는 서양 세력이 처음 인도네시아에 도래한 시기와 비슷하다(Collins,2011,p.

24).인도네시아어의 가장 오래된 필사본(manuscript)은 1521년과 1522년 터르나테

(Ternate)의 술탄 아부 하얏(AbuHayat)이 포르투갈에게 보낸 외교 서한이다.외교 서한에 

인도네시아어가 사용된 점은 그 당시 인도네시아어의 지위를 잘 보여준다.

16세기 서양 세력이 인도네시아에 도래한 후,라틴문자로 인도네시아어가 기록되기 시작

하였다.16)피가펫타(Pigafetta)는 1522년 인도네시아어 어휘집을 출간하였고,17세기 초 호

우트만(Houtman)은 인도네시아어 학습서와 회화교재를 출판하였다(Collins,2011,pp.

21,34,35).또한,17세기엔 성경도 인도네시아어로 번역되기 시작하였다(전태현,2014).그

리고 19세기 중반과 후반에는 ‘SoeratKabarBahasaMelaijoe’,‘SoeratChabar

Soldadoe’와 같은 신문도 출판되어,인도네시아어 확산에 크게 기여하였다(Collins,2011,

p.80).

3.4. 언어 습득

상층어인 표준 인도네시아어는 학교 교육을 통해서만 학습된다.이 변이어를 모어로 습득

하는 사람은 감히 없다고 단정할 수 있다.반면,하층어인 비표준 인도네시아어는 모어로 습

득되거나 다른 종족과의 의사소통 또는 대중 매체를 통해 자연스럽게 학습된다.

이와 같은 인도네시아어의 언어 습득 양상은 아래에 제시한 퍼거슨의 논의와 대체로 일

치한다.다만,종족어의 존재로 인해 인도네시아어 하층어를 구사하지 못하는 사람이 있다는 

점에서는 다소 차이가 난다.

Lisinvariablylearnedbychildreninwhatmayberegardedasthe

normalwayoflearningone’smothertongue.H maybeheard by

childrenfrom timetotime,buttheactuallearningofH ischiefly

accomplishedbythemeansofformaleducation(Ferguson,1959,p.331).

최근에는 종족어 대신 비표준 인도네시아어를 모어로 습득하는 사람들이 점점 증가하고 

있다.이는 정부의 인도네시아어 장려 정책과 이주 정책 탓으로 볼 수 있다.인도네시아어 장

16)유럽인의 출판인쇄업은 필사 전통보다 훨씬 더 효율적이었다.따라서 라틴문자가 인도네시아에 자연스럽

게 확산될 수 있었다(전태현,2014).
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려 정책은 종족어에 대한 관심을 사그라뜨려 종족어 사용을 위축하고 있으며,이주 정책은 

종족 간의 접촉을 확대해 인도네시아어 사용을 증가시키고 있다(Musgrave,2011,p.5).17)

이 밖에,교통과 대중 매체의 발전도 종족어 대신 비표준 인도네시아어를 모어로 습득하는데 

많은 영향을 끼치고 있다.

3.5. 표준화

인도네시아어 상층어는 문법,어휘,그리고 철자법 측면에서 이미 표준화되었다.이 변이

어의 이름에 표준이 사용된 것만 봐도 이를 쉽게 짐작할 수 있다.인도네시아어 상층어의 표

준 문법서와 사전 편찬은 1983년 제4회 언어대회(languagecongress)에서 논의된 후,

1988년 각각 인도네시아어 표준 문법(TatabahasaBakuBahasaIndonesia)과 인도네시아

어 대사전(KamusBesarBahasaIndonesia)으로 그 결실을 맺었다(Dardjowidjojo,

1998,pp.42,43).인도네시아어 상층어의 철자법은 1972년 8월 16일 완성철자법(Ejaan

YangDisempurnakan)의 제정으로 표준화되었다.이후,1987년에는 완성철자법 지침서

(PedomanUmum EjaanYangDisempurnakan)도 제작·공표되었다(Dardjowidjojo,

1998,p.41).

이에 반해,인도네시아어 하층어는 문법,어휘,철자법 등 모든 측면에서 아직 표준화되지 

않았다.표준화의 부재로 인해,각 지역마다 상이한 하층어가 사용되고 있다.즉,각 지역의 

지방어가 하층어에 혼합돼 사용되고 있는 것이다.이에 대한 한 예로,마카사르 시에서 사용

되는 인도네시아어 하층어를 살펴보면 다음과 같다.

(3)마카사르 시의 인도네시아어 하층어

a.cocok-mi!“딱 좋아!,어울리네!”

b.duduk-ko!“앉아!”

c.PergikeLombok?KeBalija.“롬복에 가?발리에만 가.”

(Jukes,2011,p.27)

위 (3)을 보면,마카사르 시에서 사용되는 인도네시아어 하층어에 마카사르어

(Makassarese)가 사용됨을 확인할 수 있다.(3a)는 어떤 상황이 자신과 부합하거나 어울릴 

때 사용되는 표현이다.여기에 마카사르어 불변화사 ‘-mi’가 인도네시아어 ‘-lah’“권유나 약

한 명령을 나타내는 불변화사”또는 ‘sudah’“이미,벌써”를 대신해 사용되고 있다

(Manyambeangetal.,1996,p.222).(3b)는 앉으라고 명령·권유할 때 사용되는 표현이

17)종족 간 접촉이 항상 지방어 사용을 위축하는 것은 아니다.경제수준이 낮고 이웃 간 만남이 빈번한 지역

에선 종족 간의 접촉이 지방어 사용을 증가시키기도 한다(Goebel,2005;Steinhauer,1994).
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다.여기에는 마카사르어 명령 접어 ‘-ko’가 사용되고 있는데,이로써 청자가 손아랫사람이나 

친한 사람임이 드러난다(Manyambeangetal.,1996,p.52).한편,(3c)는 발리에만 간다

는 점을 표현한 발화인데,이 발화에서 한정성 또는 제한성이 마카사르어 ‘ja’에 의해 표현되

고 있다.(3a-c)와 같은 발화는 대체로 마카사르 시가 위치한 남부 술라웨시(South

Sulawesi)에서만 사용된다.다시 말해,다른 지역에선 그 지역의 지방어와 결합한 또 다른 

형태의 인도네시아어 하층어가 사용되는 것이다.

그런데 최근 인도네시아어 하층어의 표준화 움직임이 서서히 나타나고 있다.즉,대중 매

체의 영향으로 자카르타 인도네시아어가 하층어의 표준으로 자리매김하고 있는 것이다

(Sneddon,2003a,pp.527,528).또한,메트로팝 소설과 청소년 소설의 출판으로 인도네시

아어 하층어의 표준 정서법도 점차 자리를 잡아가고 있으며,문법서도 최근 계속 집필되고 

있다(Sneddon,2003a,p.528).

3.6. 안정성

인도네시아어의 두 변이어는 오래 전부터 서로 구별되어 존재해왔다.가장 오래된 인도네

시아어는 682년에 제작된 크두칸 부킷(KedukanBukit)비석에서 찾아볼 수 있다.이 밖에

도 코타 카푸르(KotaKapur),탈랑 투워(TalangTuwo)와 같은 비석들에서 인도네시아어

를 발견할 수 있다(Boechari,2012).하지만 이 비석들에 기록된 고대 인도네시아어는 상층

어만을 담고 있을 가능성이 크다.왜냐하면,비석의 내용이 대부분 법률,종교,왕국 건설,역

사 그리고 전기 등과 관련돼 있기 때문이다(Collins,2011,p.11).따라서 그 당시 하층어가 

어떤 모습이었는지는 현재로선 짐작하기 어렵다.

그러나 하층어가 그 당시 사용되고 있었다는 사실은 중국 승녀 이칭(I-ching)의 기록에

서 추정해볼 수 있다.이칭은 671년 스리위자야(Sriwijaya)왕국의 수도 포시(Fo-shih)에 6

개월간 머물며 불법을 구하였는데,그 당시 이칭이 인도네시아인과 인도네시아어로 의사소통

했다는 기록이 남아 있다.이 기록을 통해,우리는 인도네시아어 하층어가 그 당시 이미 말라

카(Malaka)해협의 통용어(linguafranca)로 사용되고 있었음을 짐작해볼 수 있다(전태현,

2014;Collins,2011,p.9).

15세기 인도네시아어 상층어는 서한,이슬람 연구,회계,해양법,신용증서,무역허가증 

등 많은 분야에서 사용되었으며,16세기에는 문학작품과 법을 기록하는데도 자주 이용되었

다.한편,인도네시아어 하층어는 일상적인 업무,상업,시장 등에서 일상생활의 언어로서 사

용되었다(Collins,2011,pp.20,24,30).

16세기 서양 세력이 인도네시아에 도래한 이후,서양 세력은 기독교 교육을 위해 인도네

시아어를 사용하였다.서양의 기독교 교육은 인도네시아어 상층어의 표준화 움직임을 야기하

였는데(Sneddon,2003b,pp.84,85),이 언어를 현 인도네시아어 상층어의 뿌리로 볼 수 
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있다(Musgrave,2011,p.3;Wouk,2004,p.21).이후,인도네시아어 상층어는 1928년 

젊은이의 맹세에서 국어로 결의된 후 1945년 헌법에 국어로 명시되었다.

3.7. 문법

인도네시아어 상층어는 하층어에 비해 문법적으로 더 복잡하고 엄격한 특징을 가진다.

Sneddon(2003a)은 위 두 변이어 간에 나타나는 문법 차이를 다음과 같이 설명하였다.첫째,

상층어에선 청자 포함 여부에 따라 1인칭 복수 대명사 ‘kita(청자 포함)’와 ‘kami(청자 불포

함)’가 사용되지만,하층어에선 보통 ‘kita’만이 사용된다.둘째,하층어에선 접미사 ‘-i’와 

‘-kan’대신 발리어에서 유래한 접미사 ‘-in’이 자주 사용된다.18)셋째,상층어엔 다양한 전치

사가 사용되지만,하층어엔 ‘sama’만이 사용되는 경향이 있다.

이 밖에도 두 변이어 간 문법 차이가 몇몇 관찰된다.지시대명사와 명사의 어순 차이가 

그 한 예이다.상층어에선 항상 지시대명사가 명사 뒤에 위치하지만,하층어에선 종종 명사 

앞에 지시대명사가 오기도 한다.아래 (4)를 살펴보면 이를 쉽게 확인할 수 있다.

(4)지시대명사와 명사 어순

a.상층어

Sayainginmenontonfilm inidenganHeejeong.

나  원하다   보다    영화 이것 함께    희정

“나는 희정이와 함께 이 영화를 보고 싶다.”

비교)*Sayainginmenontoninifilm denganHeejeong.

b.하층어

Guepengennontonfilem inisamaHeejeong.

나   원하다  보다    영화 이것 함께   희정

“나는 희정이와 함께 이 영화를 보고 싶다.”

비교)Guepengennontoninifilem samaHeejeong.

위 (4a)와 (4b)를 보면,상층어에선 지시대명사가 명사를 선행할 수 없지만,하층어에선 

지시대명사가 명사를 선행할 수 있음을 확인할 수 있다.이러한 하층어의 특징은 지방어의 

영향일 가능성이 높다.왜냐하면,마카사르어 등 여러 지방어에선 지시대명사가 명사를 선행

18)하지만 접미사 ‘-in’이 항상 접미사 ‘-i’와 ‘-kan’을 대신할 수 있는 것은 아니다.예를 들어,‘Ia

memuntahibajunya’“그(녀)는 그(녀)의 옷에 토했다”를 ‘Iamuntahinbajunya’로 바꾸면 비문이 

된다(Arka&Yannuar,2013).또한,접미사 ‘-in’은 접미사 ‘-i’와 ‘-kan’이 없는 곳에서도 수의적으로 

사용된다.
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하거나 후행할 수 있기 때문이다(Manyambeangetal.,1996,p.134).

또한,하층어에 불변화사(particle)가 자주 사용된다는 점도 인도네시아어 두 변이어 간

의 차이로 볼 수 있다.일상 대화에선 간략한 발화가 선호되기 때문에,여러 함축적 의미를 

갖는 불변화사가 하층어에 자주 나타나게 된다.하층어에 자주 사용되는 불변화사로는 ‘deh’,

‘dong’,‘eh’,‘ko(k)’,‘lo(h)/lho’,‘nih’,‘sih’그리고 ‘tuh’등이 있다.

3.8. 어휘

인도네시아어 상층어와 하층어는 대부분 동일한 어휘를 가지지만,두 변이어 간 상이한 

어휘들이 여럿 존재한다.따라서 특정 어휘의 존재가 상층어와 하층어를 구분 짓는 기준이 

되기도 한다.하지만 어휘 사용이 이분법적으로 명확히 구분되지는 않기 때문에,특정 어휘의 

존재로 상층어와 하층어를 구분할 때는 주의가 요구된다(Sneddon,2003a).인도네시아어 

두 변이어의 어휘 차이는 아래 표 2에서 확인할 수 있다.

표 2. 인도네시아어 두 변이어 간 어휘 차이

상층어 하층어 의미

akan bakal(an) ~할 것이다

aku/saya gua,gue 나

besar gede 큰

dan en 그리고

hamil bunting 임신한

ibu nyokap 어머니

ingin pengen,pengin 원하다

kamu (e)lo,(e)lu 너

karena saking 때문에

laki-laki cowok 남자

lebihbaik mending 더 좋은

memberi kasi(h) 주다

membuat bikin 만들다

mengatakan bilang 말하다

perempuan cewek 여자

rindu kangen 그리워하다

sekali banget 매우

seperti kayak ~처럼

ter- ke- 접두사(우연,상태)

tidak (e)nggak,gak,ga 동사·형용사 부정

출처:Sneddon(2003a,p.532)
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어근의 첫소리 접두사 meN- 접두사 N- 예

모음 meng- ng-

mengajak:ngajakin

mengerti:ngerti

mengotot:ngotot

b mem- nge-,m-
membantu:ngebantu

membantu:mbantu

c men- ny-(c생략) mencoba:nyoba

d men- nge-,n-
mendengar:ngedenger

mendengar:ndenger

g meng- nge-,ng- menggigit:ngegigit

3.9. 음운

인도네시아어의 두 변이어 간에는 몇몇 음운 차이가 존재한다.첫째,어두 /s/는 하층어

에서 종종 생략된다.예를 들면,‘saja:aja’,‘sama:ama’,‘sudah:uda(h)’등이 있다.또한,

이와 유사하게 상층어의 3음절어 ‘sebentar’와 ‘sedikit’은 하층어에서 /sə/가 생략돼 

‘bentar’와 ‘dikit’으로 실현되기도 한다.19)

둘째,하층어에선 어두,어중 또는 어말의 /h/가 종종 생략된다.예를 들면,

‘bodoh:bodo’,‘bohong:boong([boʔoŋ])’,‘habis:abis’,‘hancur:ancur’,‘hitam:item’,

‘lebih:lebi’,‘lihat:liat’,‘sudah:uda’,‘tahu:tau’등이 여기에 해당한다.

셋째,하층어에선 흔히 이중모음 /aw/와 /aj/가 각각 /o/와 /e/로 단모음화된다

(Chaer,2009,p.69).이에 대한 예를 ‘atau:ato’,‘kalau:kalo’,‘mau:mo’,20)

‘ramai:rame’,‘sampai:sampe’등에서 찾아볼 수 있다(Sartini,2012,pp.128,129).

넷째,하층어에선 ‘a → ə/___C#’변화가 종종 나타난다.이에 대한 예를 

‘benar:bener’, ‘bosan:bosen’, ‘dapat:dapet’, ‘dekat:deket’, ‘dengar:denger’,

‘ingat:inget’,‘injak:injek’,‘segar:seger’,‘sempat:sempet’,‘teman:temen’등에서 찾

아볼 수 있다.

다섯째,상층어에선 능동접두사 ‘meN-’만이 사용되지만,하층어에선 능동접두사 ‘N-’도 

사용된다(Wouk,2004).접두사 ‘N-’은 접두사 ‘meN-’과 다른 이형태 양상을 보이는데,이

를 실례와 함께 제시하면 아래 표 3과 같다.

표 3. 접두사 meN-과 N-의 이형태

19)이 밖에,‘bagaimana’,‘begini’,‘begitu’등과 같은 3음절 이상의 단어도 하층어에서 각각 ‘gimana’,

‘gini’,‘gitu’등으로 축약돼 사용되는 경우가 많다.

20)‘mau’의 ‘au’는 사실 이중모음이 아니라 모음의 연쇄이다(Chaer,2009,p.46).하지만 이 단어에서도 

흔히 단모음화가 발견된다.
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menggigit:nggigit

h meng- ng-(h생략) menghabiskan:ngabisin

j men- nge-,n-
menjelaskan:ngejelasin

menjawab:njawab

k meng-(k생략) ng-(k생략) mengerjakan:ngerjain

l me- nge-,ng-
melihat:ngeliatin

melihat:ngliatin

m me- ø memarahi:marahin

n me- ø menyanyi:nyanyi

p mem-(p생략) m-(p생략) memanggil:manggil

r me- nge- merayu:ngerayu

s meny-(s생략) ny-(s생략) menyemprot:nyemprot

t men-(t생략) n-(t생략) menonton:nonton

w me- nge- mewarnakan:ngewarnain

y me- nge- meyakinkan:ngeyakinin

출처:Hassal(2011)

위에선 인도네시아어를 퍼거슨의 양층어 조건에 기대어 자세히 살펴보았다.이를 통해,

인도네시아어의 사회언어적 상황이 대부분 퍼거슨의 양층어 조건과 일치함을 알 수 있었다.

따라서 우리는 인도네시아 사회를 인도네시아어의 측면에서 양층어 사회로 규정할 수 있겠

다.

4. 인도네시아어와 지방어

인도네시아어와 대부분의 지방어는 오스트로네시아어족에 속하지만,대체로 상호간 의사

소통이 불가능하다.따라서 인도네시아어와 지방어를 서로 다른 언어로 규정하는 것이 바람

직하다.인도네시아어와 지방어의 관계는 각 지방의 사회언어적 상황에 따라 다양한 양상으

로 실현되는데,본고는 남부 술라웨시(마카사르 시와 기타 시골 지역)의 마카사르어와 인도네

시아어의 관계를 피시먼의 양층어 정의에 기대어 분석해보도록 하겠다.21)그리고 위 논의를 

바탕으로 지방어 사멸 문제도 함께 간략히 고찰해보겠다.

21)각주 1에 언급한 것처럼,인도네시아의 지방어는 그 수가 매우 많다.따라서 인도네시아어와 지방어 간 

양층어 연구는 특정 지방어를 선정해 진행할 수밖에 없다.본고는 인도네시아 지방어들 중에서 남부 술라

웨시의 마카사르어를 연구 대상으로 선정하였다.왜냐하면,마카사르어의 사회언어적 상황이 4.3에서 다

룰 지방어 사멸 문제를 잘 반영하고 있기 때문이다.
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4.1. 남부 술라웨시, 마카사르 시 그리고 마카사르어

남부 술라웨시는 46,717.48km
2
면적에 8,034,776명(2010년 인구조사)이 거주하는 동부 

인도네시아를 대표하는 지역이다(http://sp2010.bps.go.id/index.php/navigation/top

ik).한글 차용으로 유명한 부톤(Buton)섬과 인접해 있는 남부 술라웨시는 2010년 1분기 

7.77%,2분기 8.02%등 최근 높은 경제 성장률을 기록하고 있다(http://www.sulsel.go.

id/content/profil-provinsi-sulawesi-selatan).

마카사르 시는 남부 술라웨시의 수도로 동부 인도네시아의 경제,문화,그리고 교통의 중

심지이다.마카사르 시의 총 인구는 1,272,349명인데,전체 인구의 61.71%가 만 30세 미만

이다.2008년 10.52%,2009년 9.20%등 매우 높은 경제성장률을 기록하고 있는 마카사르 

시에는 마카사르족,부기스(Bugis)족,토라자(Toraja)족,만다르(Mandar)족 등이 주로 거주

하고 있다(BPSKotaMakassar,2010).

마카사르어는 부기스어와 함께 남부 술라웨시를 대표하는 지방어이다.화자 수는 대략 2

백만 명 정도이며(http://forum.kompas.com/nasional/21368-75-200-000-orang-bert

utur-bahasa-jawa.html),투라테아(Turatea),콘조(Konjo),라키웅(Lakiung),반타엥

(Bantaeng),그리고 슬라야르(Selayar)등 다섯 개의 방언으로 분류된다(Manyambeang

etal.,1996,pp.2,3).

4.2. 양층어를 정의하는 조건

퍼거슨이 제시한 양층어 조건 중 언어적 조건 5개는 두 언어 간 양층어 현상을 논의하는

데 그리 의미 있는 기준이 되지 못한다.따라서 아래에서는 사회·문화적 조건 5개만을 토대

로 인도네시아어와 마카사르어의 관계를 고찰해보도록 하겠다.

4.2.1.기능

인도네시아어의 상층어는 교육,방송,행정,법,강의,문학,시 등 공식적인 상황에 사용

되고,하층어는 친교와 일상대화 등 비공식적인 상황에 사용된다.반면,마카사르어의 상층어

는 전통 예식 또는 지방어 교육에만 간간이 사용되고,하층어는 친교와 일상대화 등 비공식

적인 상황에 사용된다.이런 언어적 상황을 보면,인도네시아어와 마카사르어가 특히 하층어

에서 서로 경쟁하고 있음을 알 수 있다.

남부 술라웨시의 제네폰토(Jeneponto),타칼라르(Takalar),팡큽(Pangkep)등 시골 지

역은 대체로 외지 사람들이 적고,이웃 간 만남이 잦으며,도시보다 경제적으로 많이 뒤처져 

있다.이런 사회적 환경으로 인해,시골 사람들은 일상생활에 마카사르어를 주로 사용한다.22)

즉,공식적 상황에선 인도네시아어를 사용하지만,비공식적 상황에선 마카사르어를 사용하는 



인도네시아 양층어 현상 연구∣ 169

것이다.이처럼 시골의 언어 사용은 대체로 상보적 분포를 보인다.

이에 반해,도시인 마카사르 시는 인구 구성의 이질성으로 인해 일상생활에서 인도네시아

어 사용이 권장된다(Nababan,1985,p.12).또한,경제관념이 발달한 부모들이 자녀 교육

에 인도네시아어를 점점 더 많이 사용하고 있는 추세이다.이로 인해,도시에선 인도네시아어

와 마카사르어 간 기능 중복이 자주 관찰된다.

4.2.2.권위

남부 술라웨시에서 국어인 인도네시아어는 마카사르어보다 훨씬 더 우월한 언어로 인식

된다.이는 인도네시아어가 교육의 산물이자 경제생활의 중요한 도구이기 때문이다.23)마카

사르 시의 하사누딘대학교에는 마카사르어와 부기스어를 가르치는 지방어과(JurusanSastra

Daerah)가 개설되어 있다.하지만 아래 표 4에서 볼 수 있듯이 2009/2010학년도 전체 학생 

수가 55명에 불과하다.

표 4. 2009/2010학년도 하사누딘대학교 인문대학 학과별 학생 수

학과 인원(명)

인도네시아어과 158

영어과 742

불어과 94

아랍어과 96

고고학과 77

역사학과 120

일본어과 194

지방어과 55

지방어교사 학사프로그램24) 52

출처:BPSKotaMakassar(2010,p.126)

22)가난할수록 일하는 시간이 짧아 지역 활동에 많이 참여하게 되는데,이로써 이웃 간에 친밀감이 생기게 

된다(Goebel,2005).이런 친밀감이 보통 지방어 사용으로 표출되기 때문에,외지에서 온 사람들도 이 사

회에 동화되려면 반드시 지방어를 배워야 한다.

23)1975년 신교과과정부터 교육어가 지방어에서 인도네시아어로 바뀌게 되었다(전태현,2010,2014).이로

써 지방어의 위상이 급속도로 위축되기 시작하였다.

24)지방어교사 학사프로그램은 지방어 사멸을 막기 위해 마련된 특별 학사프로그램이다.2008년부터 시작된 

이 프로그램의 졸업생은 자신의 고향에 돌아가 지방어 교사로 종사하게 된다.이런 프로그램의 존재만으

로도 우리는 남부 술라웨시의 지방어들이 멸절 위기에 봉착해 있음을 몸소 느낄 수 있다.
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위 표를 보면,지방어에 대한 젊은이들의 관심이 크지 않음을 확인할 수 있다.지방어과 

학생 수는 영어과 학생 수의 13분지 1에도 미치지 못하며,인도네시아어과 학생 수와 비교해

도 그 차이가 적지 않다.이런 사실을 통해,우리는 간접적으로나마 지방어의 낮은 권위와 경

제적 가치를 엿볼 수 있다.

4.2.3.문학 유산

마카사르족은 인도문자에서 유래한 론타락(Lontarak)문자와 아랍문자에서 유래한 세랑

(Sérang)문자를 통해 몇몇 문학 유산을 남겨 놓았다(Cho,2011).이 중에서 가장 훌륭한 것

은 단연 론타락문자로 기록된 라 갈리고(LaGaligo)이다.25)라 갈리고는 세계에서 가장 긴 

문학 유산으로 2011년 유네스코 세계유산에 등재되었다(Ram &Bandung,2011).

하지만 마카사르어 문학 유산은 그 수가 매우 제한되어 있다.더욱이 현재는 그 명맥조차

도 거의 끊긴 상태이다.왜냐하면,2000년대 이후에 창작된 마카사르어 문학을 거의 찾아볼 

수 없기 때문이다.이런 상황은 베트남의 동부 짬어(Cham)에서도 발견되는데,위 두 경우를 

모두 국어 장려 정책과 관련지어 설명할 수 있다(Brunelle,2008).

4.2.4.언어 습득

남부 술라웨시의 어린이들은 대부분 마카사르어(또는 부기스어)나 인도네시아어를 제1언

어로 습득한다.마카사르어를 제1언어로 습득한 사람은 공교육이나 생활 속에서 인도네시아

어를 제2언어로 학습하게 되는 반면,인도네시아어를 제1언어로 습득한 사람은 단일 언어 사

용자가 되거나 공교육이나 생활 속에서 마카사르어를 제2언어로 학습하게 된다.26)

그런데 30년 전부터 인도네시아어를 제1언어로 습득하는 사람의 비율이 점점 높아지고 

있는 추세이다.특히 마카사르족,발리족,바탁(Batak)족,마두라(Madura)족,미낭카바우

25)마카사르족과 부기스족은 예로부터 긴밀히 접촉해 왔기 때문에,이미 두 종족 간 동화가 이루어진 상태이

다(전태현,2013,p.65).따라서 인구조사나 언어조사 때 위 두 종족을 하나의 범주로 분류하는 경우가 

많다.이런 측면에서,부기스족의 문학 유산인 라 갈리고를 여기에 소개하였다.

26)전태현(2010,p.185)이 “1992년 교육문화부장관의 결정 0487/4호에 의해서 지방어는 영어교육에 의해 

밀려 나게 되었고 결국 영어교육을 강화하는 1993년 교육문화부장관 결정서 060/U/1993호에 의해 지방

어 교육은 급격히 쇠퇴하게 되었다”라고 언급한 것에서도 알 수 있듯이,지방어는 공교육에서 그리 중요하

게 다뤄지지 않는다.현재 지방어 교육은 지방특성화수업(muatanlokal)의 일환으로 실시되고 있는데,이

에 대한 한 예로 마카사르 시 제18국립중학교의 커리큘럼을 살펴보면,주당 영어는 4+1시간,인도네시아

어는 4시간,그리고 지방특성화수업은 2시간씩 교수되고 있다.하지만 지방특성화수업은 지방어 수업과 공

예 기술 수업으로 구성되어 있어,산술적으로 지방어는 주당 1시간밖에 교수되지 않는다고 볼 수 있다

(http://smpnegeri18makassar.sch.id/profil/muatan-kurikulum).이와 같은 지방어 교육의 쇠퇴는 

남부 술라웨시뿐만 아니라 인도네시아의 다른 지역에서도 지방어의 습득 또는 학습을 어렵게 만들고 있다.
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(Minangkabau)족에서 이런 경향이 두드러지게 나타난다.1980년 인구조사와 1990년 인구

조사를 비교해보면,마카사르어(부기스어 포함)를 제1언어로 습득하는 5-9세 어린이의 비율

이 10년 새 20%나 감소한 사실을 알 수 있다(Musgrave,2011,p.17).최근 통계는 얻지 

못했지만,마카사르어를 제1언어로 습득하는 사람의 비율은 1990년 이후에도 계속 감소했을 

것으로 추정된다.왜냐하면,현재 많은 마카사르족 젊은이들이 마카사르어를 유창하게 구사

하지 못하기 때문이다.

4.2.5.표준화

마카사르어는 철자법과 문법에서 일정 부분 표준화되었다고 볼 수 있다.남부 술라웨시 

지방어들의 완성철자법 지침서가 1984년 작성되었으며,회계연도 1985/1986년엔 지롱 바상

(DjirongBasang)등이 마카사르어 완성철자법 지침서를 책으로 출간하였다.그리고 마카

사르어 문법은 회계연도 1993/1994년에 실시된 지방어문학과 인도네시아어문학 발전 프로

젝트의 일환으로 기술되었다(Manyambeangetal.,1996,pp.ⅳ,9,10,13-17).하지만 

아직까지 마카사르어의 표준화 정도는 인도네시아어에 비해 많이 뒤처져 있다.

4.2.6.논의:인도네시아어와 마카사르어 간 양층어 현상 

위에선 인도네시아어와 마카사르어 간 관계를 양층어를 정의하는 사회·문화적 조건들을 

통해 살펴보았다.위 논의에서 알 수 있듯이,남부 술라웨시의 사회언어적 상황은 양층어의 

사회·문화적 조건을 완전히 만족하지는 못한다.하지만 전체적인 상황을 고려했을 때,남부 

술라웨시는 양층어 사회로 규정될 수 있다.다만,도시인 마카사르 시를 양층어 사회로 규정

하기에는 다소 무리가 있다.왜냐하면,양층어를 규정하는 핵심 기준인 기능 측면에서도 마카

사르 시는 뚜렷한 상보적 분포를 보이지 않기 때문이다.

남부 술라웨시는 홍콩처럼 현대 양층어(moderndiglossia)사회로 분류될 수 있는데,

그 이유는 다음과 같다(Snow,2010,p.168-175).첫째,남부 술라웨시의 양층어 현상은 현

대화 또는 국가 건설의 산물이다.둘째,남부 술라웨시의 상층어는 고대 고전어(ancient

classicallanguage)가 아니라 현대 표준어(modernstandardlanguage)이다.셋째,남부 

술라웨시에서 상층어는 엘리트와 평민을 구분 짓는 척도로 사용되지 않는다.

 

4.3. 양층어와 지방어 사멸

남부 술라웨시의 마카사르 시는 (1c)에 기술한 양층어가 부재한 이중어 사회의 특징을 보

인다.마카사르 시는 현재 급속한 경제 성장에 따른 급변기를 맞고 있다.이런 변화 탓인지 

마카사르 시에선 인도네시아어와 마카사르어가 일상생활의 영역에서 서로 경쟁하고 있다.즉,
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우월한 인도네시아어가 점점 마카사르어의 기능을 잠식해가고 있는 것이다.마카사르어는 화

자 수가 2백만 명가량인 주요 언어(majorlanguage)이다.따라서 이 언어가 근시일내에 사

멸되지는 않을 것으로 생각되지만,작금과 같은 사회언어적 상황이 계속된다면 언젠가는 마

카사르어도 사멸 위기에 봉착하게 될 것이 분명하다.

인도네시아의 지방어들 중에서 140개가 현재 사멸 위기에 처해 있다(http://

www.suarapembaruan.com/home/140-bahasa-daerah-di-indonesia-terancam

-punah/50053).이 중 대부분이 화자 수가 적은 소수 언어들(minorlanguages)이다.만

약 화자 수가 적은 지방어들이 (1c)와 같은 사회에서 사용되고 있다면,이 언어들은 근시일내

에 사멸될 가능성이 매우 높다.이런 가능성은 칼리만탄(Kalimantan)섬의 경우를 참고하면 

매우 현실적인 것이 된다.칼리만탄 섬의 반자르어(Banjarese)화자 수는 1980년에서 1990

년까지 10년 새에 1,419,404명에서 2,755,261명으로 급증하였다.이 증가분의 대부분이 사

멸된 소수 지방어에서 유입되었다는 점을 고려하면(Steinhauer,1994,p.783),27)우리는 

지방어 보전의 시급함을 과연 실감할 수 있다.

이와 같은 지방어의 사멸 위기는 언어 간 상보적 기능이 뚜렷이 존재할 때 극복될 수 있

다.다시 말해,인도네시아어와 지방어(또는 주요 지방어와 소수 지방어)의 기능이 상보적으

로 분포할 때 지방어를 보전할 수 있는 것이다.그러나 이런 상보적 분포를 도시에선 좀처럼 

기대할 수 없기 때문에,마카사르 시와 같은 도시에선 지방어 사용이 시골에 비해 빠른 속도

로 감소할 것으로 사료된다.

5. 고등 교육에서의 인도네시아어 양층어 교육

언어 순화주의자들은 하층어를 가르치는 것을 선호하지 않는다.왜냐하면,하층어가 교육

과 학문에 적합하지 않다고 생각되기 때문이다(Zarbaliyeva,2012).이런 시각은 국내 대학

의 인도네시아어 교육에서도 발견된다.국내 대학의 인도네시아어 교육은 지금껏 상층어인 

표준 인도네시아어만을 그 대상으로 삼아 왔다.

3장에서 살펴본 것처럼,인도네시아어의 상층어와 하층어는 비교적 뚜렷한 상보적 분포

를 보인다.따라서 상층어를 일상대화에 사용하면 어색한 언어사용이 된다.이런 측면에서 볼 

때,국내 대학의 인도네시아어 교육은 일상적인 의사소통에는 그다지 큰 도움이 되지 않는다.

실제로 많은 인도네시아어과 대학생들이 인도네시아인과의 대화에서 어려움을 느끼고 있으

며,표준 인도네시아어만을 교육 받은 필자도 뉴스나 신문보단 청춘드라마,쇼 프로,영화 그

리고 청소년 소설을 이해하는데 훨씬 더 큰 어려움을 느낀다.

27)소수 지방어의 사멸은 인도네시아어 사용만이 그 원인이 아니다.반자르어와 같은 주요 지방어의 사용이 

소수 지방어 사멸의 원인이 되기도 한다.이처럼 인도네시아의 사회언어적 상황은 복잡다기하다.
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대학의 외국어 교육은 물론 유창한 언어 구사 능력을 향상시키는 것만을 목적으로 삼지 

않는다.하지만 대부분의 대학생들은 외국어 교육을 통해 유창한 언어 구사 능력을 갖길 희

망하고 있다.따라서 학습자 요구에 맞는 교육을 시행한다는 측면에서,인도네시아어의 하층

어도 대학 교육의 커리큘럼 속에서 교수될 필요가 있다고 사료된다.

하층어에 대한 교육은 인도네시아어 학습에 동기를 부여해 준다는 측면에서도 중요하다.

위에서 언급한 것처럼,많은 대학생들은 인도네시아인과 유창하게 대화를 하고 싶어 한다.하

지만 상층어만을 학습해서는 인도네시아인과 유창하게 대화하기 어렵다.이런 이유로,몇몇 

인도네시아어과 대학생들은 인도네시아어 학습에 흥미를 잃기도 한다(Palmer,2007).이와 

같은 문제점을 해결하기 위해,아제르바이잔대학교의 인도네시아어과는 4학기부터 하층어를 

교육하고 있다(Zarbaliyeva,2012,pp.511,512).국내 대학도 이처럼 인도네시아어 하층

어를 교육한다면,학생들의 학습 동기가 상승돼 상층어 교육에도 긍정적인 영향을 줄 것으로 

기대된다.

또한,하층어에 대한 교육은 인도네시아의 다양한 문화도 영위할 수 있게 한다.인도네시

아어의 두 변이어 간 차이는 분명 아랍어만큼 크진 않지만,28)이를 무시할 만큼 그 차이가 

작은 것도 아니다.따라서 인도네시아어 하층어 교육을 받지 못한 사람은 하층어가 주로 사

용되는 수많은 문화콘텐츠를 효율적으로 이해하거나 재생산할 수 없다.이런 사실은 문화콘

텐츠에 민감한 국내 대학생들로 하여금 대학 교육의 실효성에 의문을 가지게 할뿐만 아니라 

인도네시아어 학습에 대한 동기도 감소시킨다.이런 문제를 해결하기 위해,하층어 교육이 필

요한 것이다.

그렇다면,인도네시아어 하층어를 어떻게 교육하는 것이 바람직할까?물론 하층어가 사

용된 메트로팝 소설,청소년 소설,청춘드라마,영화 등을 간간이 수업에 사용하는 것도 좋은 

교수법이 될 수 있다.하지만 좀 더 학문적이고 효과적인 교수법은 ‘인도네시아어 상층어와 

하층어 비교 연구’와 같은 교과목을 개설해 운영하는 것이 아닐까 한다.왜냐하면,양층어 현

상에 대한 체계적인 교육이 없이는 인도네시아의 사회언어적 상황을 거시적인 안목에서 바라

보기 어렵기 때문이다.

6. 나가는 말

본 논문은 인도네시아의 양층어 현상을 두 측면에서 살펴보았다.먼저,인도네시아어의 

상층어와 하층어 간 양층어 현상을 퍼거슨의 정의에 기대어 고찰하였다.인도네시아어의 두 

변이어 간 관계는 퍼거슨이 제시한 양층어의 정의와 조건에 대부분 부합하였다.다음으로,인

28)아랍어 두 변이어 간 차이는 흔히 두 언어 간 차이에 비유될 정도로 크다(Kaye,2001,p.127).



174∣이주영

도네시아어와 지방어 간의 양층어 현상을 피시먼의 정의에 기대어 고찰하였다.남부 술라웨

시의 마카사르어를 지방어의 예로 선정하였는데,인도네시아어와 마카사르어의 양층어 현상

은 시골에서 뚜렷이 나타났다.

이 외에 본 논문은 양층어 현상과 관련해서 지방어 사멸 문제도 언급하였다.양층어 현상

이 언어 존속에 중요한 요소임을 마카사르 시의 마카사르어를 통해 살펴보았다.그리고 인도

네시아어 하층어 교육의 필요성도 간략히 기술하였는데,인도네시아어 하층어에 대한 교육이 

상층어 교육에 일조할 수 있음을 그 근거로 제시하였다.

그동안 국내 인도네시아 학계는 인도네시아의 양층어 현상을 소홀히 다뤄왔다.전태현

(2004)의 ‘인도네시아어 회화’를 제외하면,인도네시아의 양층어 현상을 체계적으로 다룬 연

구를 찾기 어렵다.이런 상황 속에서,인도네시아의 양층어 현상을 고찰한 본 연구는 의미 있

는 시도임에 틀림없다.하지만 본 논문은 인도네시아 양층어 연구 서설에 불과하다.따라서 

인도네시아의 양층어 현상을 보다 심도 있게 다룬 추후 연구가 있어야만 비로소 인도네시아

의 사회언어적 상황을 보다 깊게 이해할 수 있는 길이 열릴 것이다.
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